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 إشكالية الدورة

 

إن الترجمة القانونية هي قبل كل ش يء ترجمة بين لغتين قانونيتين تعبران عن نظامين قانونيين مختلفين و تعتبر من أصعب 

أن يتوفر في من يقوم بها ليس فقط معرفة في المجال اللغوي  تتطلبفهي عملية  ،أنواع الترجمة بشهادة العديد من أهل الاختصاص

 كون لدى المترجم ثقافة قانونية حتى يتمكن من إنتاج ترجمة صحيحة ودقيقة.يوإنما أيضا في الميدان القانوني أو على الأقل أن 

المواضيع القانونية مثل العقود أو  تنصب الترجمة القانونية على النصوص والمستندات والوثائق والتشريعات ذاتعادة ما و 

أي ترجمة  صيغة ملائمة وبديلة ومطابقة للنص الأصلي نصا وموضوعا، فيتمثل الهدف من ترجمتها إيجاد ،الصكوك أو الأحكام

 .ضائيةبترجمة الوثائق الق ، مما يطرح عدة إشكالات تتعلقتقوم مقام المستند الأصلي قانونية رسمية

التكنولوجيا الحديثة قد تدخلت في جميع المجالات ومنها الترجمة بصفة عامة والترجمة القانونية على وباعتبار أن وسائل 

 سيما ل عديدة،  « La traduction automate » عى بالترجمة الآليةدي وجه الخصوص، فإن الصعوبات والمشاكل الناجمة عن ما

الات العلمية من اللغة العربية إلى اللغات الأجنبية: الإنجليزية والفرنسية تواجه الباحث القانوني عند ترجمة ملخصات المقتلك التي 

 .والتي أضحت سببا من أسباب رفض هذه المقالات عند ترجمتها ترجمة آلية غير صحيحة

وباعتبار أن إدراج اللغات الأجنبية ونخص بالذكر "اللغة الإنجليزية" في التعليم العالي ومنها الدراسات القانونية أصبحت 

إستعمال اللغات الأجنبية في الدراسات القانونية ضرورة لمواكبة الدول في مجال البحث العلمي،فهناتطرح كيفية و آلية 

  .لقانونية في مختلف الأنظمةالسياسيةات احوالصعوبات التي تتعلق بالمصطل

عليه نطرح في هذه الدورة الإشكالية الرئيسية التالية: ماهي الأساليب والميكانيزمات العلمية التي تمكننا من القيام 

بترجمة قانونية صحيحة وكيف نتمكن من إستعمال وسائل التكنولوجيا الحديثة للوصول إلى هذه الغاية؟ وماهي 

 ؟ضائيةفي ترجمة المصطلحات والوثائق الق رجال القانون و لقانوني باحث اال، المترجمكل من ي تواجه الصعوبات الت



 

 أهداف الدورة

 

 تسعى هذه الدورة إلى:
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المتعلقة  الموثوقةالتوصل إلى وفاق حول أرضيات البحث وضع حلول للمشاكل الناجمة عن الترجمة الآلية و  -

 بالترجمة القانونية.
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